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KOMIMPECIA NPU NEPEKNAAI
3 YKPAIHCbKOI MOBU HA AHITIIACBKY

lNporioHosaHa cmammsi € crpobor 8uU3HaYUMU ma cxapakmepusysamu s8uue KoOMpecii
npu nepeknadi XyOOXHbO20 MeKcmy 3 YKpaiHCbKOi MO8U Ha aHenilcbKy. Y cmammi
Ha20/1oWyembCs, WO er1acHe epamMamuyHi po3biKHOCMI MOPIGHI8aHUX MO8 € Nepuionpuyu-
HOK 320pmaHHs mekcmy rniepeknady.

Knrodoei croea: komrpecisi, 2pamamuydHi mpaHcgopmauii, niopssiOHe pedyeHHs1, Heocobosi
gopmu diecrosa.

EpemeHko C.B. Komnpeccusi npu rnepeeode C YKpPauHCKO20 si3blKa Ha aHasulckull.
lNpednazaemasi cmambs s8rsiemcsi nornbImkol onpedenums U 0Xxapakmepusosams S6/1eHuUe
Komrpeccuu rpu nepesode xydoXecmeeHH020 meKcma C yKpPaUHCKO20 si3bika Ha aHamnul-
ckul. B cmambe nodyepkusaemcsi, Ymo UMEHHO epaMMamuyecKue pacxoxo0eHuUsl cpasHuea-
eMbIX 513bIKO8 518/1S1H0MCS Nep8oNnpUYUHOL ceepmbi8aHUs mekcma repesooa.

Knroyeenle crioea: koMrpeccusi, 2paMmamuyeckue mpaHcgopmayuu, npudamoyHoe npeo-
JIOXKEeHUe, Hemu4Hble hopMbI enlazona.

Yeriomenko S.V. Compression while translating from Ukrainian into English. The
given article outlines the peculiarities of compression in the process of translation from
Ukrainian into English. The research has been done on the basis of the short story ‘The
Little Hunchback’ by Spyrydon Cherkasenko and its translation into English performed by
Anatole Bilenko. Compression is mainly used while translating Ukrainian attributive, object
and adverbial clauses. In the process of translation they are mainly rendered using English
participle | and Il, and participial | complex object construction; English infinitive and infinitive
complex object construction, English gerund. Sentence integration is one more example of
compression. Divergences in the English and Ukrainian languages mainly on the grammatical
level or absence of some grammatical forms and complexes in Ukrainian required the usage
of different grammatical transformations in the process of translation (mostly substitution
of parts of speech, sentence members, sentence types and transposition of the sentence
members). These transformations led to the shortening of the target text, thus to compression
of the target text.

Key words: compression, grammatical transformations, subordinate clause, non-finite form
of the verb.

BusHadeHHa komnpecii, ii cneumdikm Ta 0cCOBNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHSA
y npoueci nepeknagy He € npegMeToM 4acTuX i IPYHTOBHUX LOCHIAXEHb Y
nepeknago3HaBcTBi Ta NIHrBICTMUI. Jlnwe HM3Ka OOCnigHMKIB TOPKAETLCS LbOro
NMUTaHHA y CBOIX Npausx, cepeq Hux Ha3eemo B.l. KapabGaHna, J1.J1. HentobinHa,
T.A. Kasakosy, O.B. bpeyc, FO.l. KamiHcbkoro, B.B. MnpoLuHibyeHKo Ta iH.

CnoBHUKOBE BU3HAYEHHS MOHATTA «KOMMPECIT» € HACTYMNHUM: «EeKOHOMId
MOBHMX 3ac06iB ANSA BUPAXKXEHHA TOro X 3micTy» [4, 85]. BusHavaroum komnpecito
BeyTb MOBY MPO KOMMPECIO Y NpoLeci CUHXPOHHOrO nepeknagy, MoBrAeHHEBY
KOMMpecito, KOMMPECIil0 TEKCTY, AKa, B CBOK Yepry, BU3HAYaETbCH, AK: «nepe-
TBOPEHHSA BUXIAHOMO TEKCTY 3 METOK HagaTtv nomy Ginblw cTUCHOI hopMm»

23



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (39) — 2017

[4, 85]. Komnpecia TekcTty, Ha gymky J1.J1. Hento6iHa, gocaraeTbes WAsiXOM ony-
LLIEHHSA HAaAMULLKOBUX ENEMEHTIB BUCITOBMIEHHS, ENEMEHTIB, SiKi BiATBOPIOOTLCA
3 KOHTeKCTy abo no3amOBHOI CuTyauii, a TaKOX LUNAXOM BMKOPUCTAHHS
KOMMaKTHIWMX KOHCTpyKuin. B.l. KapabaH po3ymie komnpecio sk «Byab-ske
CKOPOYEHHS KiNIbKOCTi €NeMeHTIB pedeHHs abo BUITyYEHHS eNeMEHTIB pedeHHs
npu nepeknagi» [3, 270], Haronowy4n Ha TOMY, LLO MNepLl 3a Bce NpuymHa-
MK KOMMPECii MOXyTb ByTM 0cobnmBOCTi rpamaTtnyHoi 6yaoBM MOBU nepekna-
4y, NpoTe BiH He BUKIIOYAE CTUMICTUYHI Ta nparMaTU4Hi YUHHUKA TakoX. ABTOp
CTaTTi NPUEQHYETBCA A0 OYMKU TUX BYEHUX, SKi BBaXat0Tb, LLIO KOMMNPECItO Crig
PO3yMiTW NepLl 3a BCe SK rpamMaTuyHe siBULLE, SIK 3MeHLIEHHsT obcary Ta cnpo-
LLIEHHA CTPYKTYpPU peyeHHs1 (TEKCTy) Npu nepeknagi, 3aBasku 3aCTOCYBaHHIO
OinbLLU CTUCIIMX FpamaTUYHKX hopm.

OTxe, gaHa ctarTa — Uue cnpoba npoaHanidyBaty Ta BU3HAYNTU cneundiky
3aCcToCcyBaHHA KoMNpecii Npu nepeknagi 3 yKpaiHCbKOI MOBW Ha aHrinCbKy, BU-
SIBUBLUM BiAMNOBIOHI rpaMaTtuyHi opMy i KOHCTPYKLIT, BIOMIHHOCTI MK SKUMU Y
NOpPIiBHIOBaHMX MOBaxX NPU3BOAATb 40 3ropTaHHA TEKCTY y Npoueci nepeknagy.

Matepianom gocrnigxeHHs cTano OnoBidaHHA YKPaTHCbKOro NUCbMEHHMWKa
CnunpupaoHa YepkaceHka «ManeHbkuii rop6aHb» Ta MOro nepeknaz aHrmincbKo
MOBOI0, 3aiicHeHUn AHaToniem bineHko [6]. KinbkicTb BUGipkM cTtaHoBUTL 121
peyeHHs (100%) BUKOPUCTaHHS KOMMNPECIi B aHrMiNCbKOMyY nepeknagi.

HetanbHui aHania npuknagis Hawoi BubipkM [aB 3mory BUAINUTU
HaN4yaCTOTHILLI BMNAAKW 3aCTOCYBaHHA KOMMpPECIi Npu nepeknagi 3 ykpaiHCbKOT
MOBW Ha aHrniniceky. Lle:

1. BxuBaHHs aHrnincbkoro gienpukmeTtHuka (Participle |, 1) ana nepegadi
YKpaiHCbKMX NigpsagHUX o3HavYanbHux peveHb (39.7%). Hanpuknaga;:

lNodusuecsi Ha coHue, wo Keimmo, obrianoroyu Hebo i odpusaroyuck 00
6nakumHozo mna (101).

He looked at the blossoming sun singeing the sky and tearing itself from
the azure background (1).

Uynum yxom rio8u8 xnorneub HiXHY, O38iHKY Xal8OPOHKOBY MiCEHbKY, W0
eucie HedaJslieyko 8i0 Hb020 8 rnosimpi U mpinomig Kpunbysmu (98).

His sensitive ear picked up the gentle lilting song of a lark hovering over
his head (144).

His4ama noposbizanuck, a mo 5Ky 6 4ydosy HO8y Ka304Ky po3kasas im 1as-
JIUK MPO MYy3UKY-XaliBOPOHKa, W0 Jlimae eUCOKO-8UCOKO Ui pO3MO8JIsie maM
3 He60M 251uboKuM, 3 XMapKaMu sICHO csiiHUMU (98).

If the girls hadn’t run off in all imaginable directions, Pavlyk would have told
them a beautiful new tale about the meadowlark-songster flying high, high
above and conversing with the deep sky and bright clouds (144).

Bci BuLLeHaBegeHi peyeHHs 4eMOHCTPYIOTb HaM 3aCTOCYBaHHS y nepeknagi
aienpukmeTtHuka (Participle 1), akun 3amiHsie BuxigHe nigpsgHe o3HavanbHe pe-
4yeHHs. Y nepliomMy 3 HaBegeHUx npuknagis gienpukmeTHuk (Participle I) cToiTb
nepeq o3Ha4yyBaHVM HUM IMEHHUKOM, Yy OBOX iHLIMX BUNAgKax — y nocTrno3unuii.
Tak, ,,CcoHUe, Lo KBITNO” — blossoming sun, ,>xanBOPOHKOBY MNiCEHbKY, L0 BUCIB
HeJarneuko Big HbOro” — lark hovering over his head Towo. Y pesynbrati BUKO-
pUCTaHHA B aHrMiNCbKOMY pedeHHi gienpukmeTHuka (Participle 1) BinbyBaeTbca
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CMPOLLIEHHSA CTPYKTYPW BMXIOQHOTO pevyeHHs, To6To BiaOyBaeTbCs 3MiHa TUny pe-
YeHHS Npu nepeknagi. Y nepwomy i opyromy npuvknagi ckrnagHe pedeHHs cTtae
NpOCTMM Npu Nepeknagi, y TPeTboMY Npuknagi — CpoLLyeTbCA CTPYKTypa cKnag-
Horo pedeHHs1. Tob6To y BCix BMnagkax BiabyBaeTbCa KOMMpecist BUXIOQHOMO Tek-
cty. Kpim rpamaTtuydHoi TpaHcdopMadii 3amMiHM TUNYy pe4eHHst MU CrocTepiraemo
i r[pamMaTnyHi NepPeCcTaHOBKM YIEHIB PEYEHHS.

lMobayue cebe Ha momy, uyo xoeae Hoeoeo rnnyaa (101).

He sees himself putting away the new plow (2).

Konu eiH yenedis 6ys, sik 20pinu 351icmro, MO8 y 8084EHSIMU, XUXi YOPHI
oyi 3axapkoei, mo ax 3omrig 3 xaxy (99).

When he saw Zakharko’s beastly black eyes flaming with anger, he had
all but fainted with fear (147).

Ak BigomMo, aHmiceknin gienpukmeTHuk (Participle 1) moxe BxuBaTtucs
y KOHCTpyKUii cknagHui gogatok (Complex Object). Cepen npuknagis Hawwoi
BMOipkM Bynn 3adhikcoBaHi BUNaAKM BUKOPUCTAHHSA KOHCTPYKUII CKnagHui fo-
0aToK, BXWUTOI 3 [iENnpUKMETHWKOM, ANnd nepefadi yKpaiHCbKMX MigpsagHuX
3’sicyBanbHNX pedeHb opuriHany. Bce Lie Ham 4eMOHCTPYHOTh BULLleHaBeAeHi Npu-
Knagn. Sk Hacnigok 3aCToCyBaHHSA KOHCTPYKLiT CKNaaHMM 4oOaTokK BibyBaeTbCca
CMPOLLEHHSA CTPYKTYPU BUXIOHOTO PEYEHHSs!, CKNagHe pevyeHHsa nepeknagy crae
NpocTMM (NepLwnin NpuUKnag), cknagHe pevYeHHs 3 HU3KOK CKnagHomniapsiaHMX
peyeHb 3BOAUTBLCS A0 CKMaAHOro PevYeHHsA 3 O4HMM NigpsagHum (4pyrvn npu-
knag). 3HOBY > TakuM KOMMPECis TEKCTYy CYynpOBOMKYETbCS rpamMaTUyHO
TpaHcopmauieto 3aMiHN TUMY pevyeHHs.

2. BxxuBaHHSA KOHCTPYKUii cknagHun goaatok (Complex Object) 3 iHgiHiTMBOM
ANA nepegadi yKpaiHCbKMX NigpsagHuX 3'acyBanbHUX pedeHb (22.7%). Hanpu-
Knaga:

3suyaliHo 06 maky nopy [idbko eio4yyeas, ik Habnuxxaembcsi éoHa (107).

Of course, at such times the goblin sensed her approach (60).

Hid AHmun suliHsg 3 poma ntorbKy U ueuecs 8c/id OHYKO8I, sIK 8iH iuoe
nepexunbyem, siK Ka4yka, Ko/ueato4u ceoiM XumepHUM 20pbom... (94).

Grandpa Antyp took the pipe out of his mouth and watched his grandson
wobble off like a duck, his weird hump bobbing up and down... (140).

BiH uys i 6a4us, w0 mak pobssime i Kaxxymb, 60prokaro4uch, OOPOC/Ii —
napybku, ma t cam omo pobue mak camo (96).

He had seen grown-ups say and do this in their fights, and now he was
imitating them (143).

Tu 6a4us, sik nmaxu nnayyms? (98).

Did you ever see a bird cry? (145).

A OH cKinbKku 2opobeHsim Opas i Hi pa3y He bayus, ujob6 2opobyuxa abo
e2opobeuyb nnakanu (98).

I've snatched plenty of sparrows out of their nests, and I've never seen a
mother or father sparrow cry (105).

B aHrninceKin MoOBi 04HMM 3 BUNAAKIB BXMBAHHA KOHCTPYKLIT cknagHui goaa-
TOK € BXMBaHHS LieT KOHCTPYKUIT nicna giecnis cnpuiHATTA. ToMy npu nepeknagi
YKpalHCbKMX CKMagHoMmigpaoHUX pedyeHb, SKi MICTATb NigpsgHe 3’'sacyBanbHe
peYEHHSs, BXUTE MiCNA giecrnoBa CNpUAHATTS, YacTO 3aCTOCOBYETbCS CaMe ud
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KOHCTpYyKLUid. Bce ue Ham niaTBepOXyloTb BULeHaBedeHi npuknagu, ki cta-
HOBMATb 3HAYHMI BiACOTOK cepen Npuknaais Hawoi Bubipku. Tak, Hanpuknaga,
,BiOYyBaB, Kk HabnmxaeTbcs BoHa” — sensed her approach, ,6a4mB, 9Kk nTaxu
nnavyTe’ — see a bird cry, ,OUBUBCA, AKi BiH iLLOB, NepexunbueM, K Kadka” —
watched his grandson wobble off like a duck Towwo. Ak HacniAoK 3aCTOCYyBaHHSA
KOHCTPYKLIiT CKnagHuin oaatok BigbyBaeTbCA CNPOLLEHHSA CTPYKTYPU BUXIAHOMO
peYeHHs, OCKifbK1 NigMeT Ta NpUCYAOK MiOPSAHOMO PeYeHHst CTalTb YacTu-
HOK CKNagHoro Ao4aTKy Yy FofIOBHOMY PEYEHHi, a CMOoNyYHWK, SIKUA BBOAUTb
nigpsgHe peyYeHHst onyckaeTbeCs. Y BCIX MpuKnagax CrnocTepiraeTbCa rpama-
TUYHa TpaHcopMaLis 3amiHM TUMY peYeHHs 3i CKnagHoro Ha npocrte, T06To
BiOyBa€eTbCS CNPOLLEHHSA CTPYKTYPU BUXIGHOTO TEKCTY, MO0 3MEHLLEHHS, TOBTO
KOMMpecis TEKCTY.

3. BxxMBaHHA aHmincLKOro repyHais aAng nepefadi ykpaiHCbKMX NigpagHuX
3’acyBanbHuNX Ta ob6cTaBnHHUX peydeHb (18.5%). Hanpuknaga:

BiH He mi2 npoba4yumu SIKumMogeoMy cuHO8I, o mou, pubasnsyu, XunbHy8
3atieozo i 6e3 yma cnanue bambkogy xamy (108).

He could not forgive lakym’s son for having burned down his father’s
house by the river after drinking too much on a fishing trip there (60).

Y 0aHOMy peyeHHi BXUBaAHHA repyHAis B aHrmincbKoMmy nepeknagi npu-
3BOAWTb A0 CMAPOLUEHHS CTPYKTYpPWU BUXIOHOrO CKMagHOoNIOPAOHOrO peYeHHs,
OCKIiNbKM nigpsigHe 3’acyBanbHe pevyeHHs (Lo Ton, pubansyn, XunbHyB 3anBOro
i 6e3 yma cnanus 6aTbkOBY XaTy) 3HUKAeE y nepekrnagi gk Hacnigok 3acTtocy-
BaHHA HeocoboBoi hopmu giecnoBa — repyHaito (for having burned down his
father’s house... after drinking too much). Pe4yeHHSA nepeknagy € NpoCTUM Ha
BiAMiHY Bif CKIafHOro peyeHHsa opwuriHany. Ak i y BUNagKy i3 3acTOCyBaHHAM
JienpuKMeTHWKA, IH(IHITMBaA Ta KOHCTPYKLIi CKnagHoro JoaaTky, KoMnpecia Tek-
CTY CyNnpOBOXKYETbLCA rpaMaTUYHO0 TpaHCcopMaUieto 3aMiHN TUMY peYeHHs. Y
JaHoMy MpuKnagi M1 TakoX CrocTepiraeMo 1 iHWIi rpamaTuyHi TpaHcopmauii
— NepecTaHOBKM YSIEHIB peYeHHs Ta 3aMiHN YaCTUH MOBMW.

4. O6’egHaHHs peyeHHs (11.9%). Hanpuknag:

Ljocb suwe 3a po3ym, enadHiwe 3a ceidomicmb Kepysaso HUM. Bioyymms
camMmomHocmi ma gid4aro (103).

Something higher than reason, more powerful than consciousness, governed
him, a feeling of solitude and despair (4).

Csimumb coHeuyko, npuriikae. Tenso i padicHo (93).

The sun is shining—it’s warm and joyous (140).

YKpaiHCbKii MOBI BNacTuBe BXMBAHHA OAHOCKMNAAHMX peyeHb, 0cobnmneo y
XyA0XXHbOMY MOBFEHHI, LLO MU i CNOCTEpIraemMo y BULLlEHaBEeOEeHUX Npuknagax.
HasuBHi peyeHHA nepefatoTb BiANOBIOHMIM CTaH Y eMOLil, MOXYTb KOHCTaTy-
BaTu LOCb YM NepepaxoByBaTh LLOCh. AHIMINCBLKIA MOBi HE € BNAacTUBUM BXW-
BaHHSA OQHOCKIAgHUX pedeHb, OCKINbKN Y peYeHHi 3aBXau NOBUHEH ByTu nigmet
i Npucydok. Y TekcTi nepeknagy o6’egHaHO 4YOTMPKU BUXIOAHMX pedYeHHs (OBa 3
AKUX € OBOCKNaAHMMU | ABa OAHOCKNaAHMMMW) B OBa CKMaAHUX PEeYeHHs nepe-
knagy. Take 06’egHaHHA Befe A0 KOMMNPECii BUXIQHOro TEKCTY Y MOBI Nepeknaay,
OCKIiNbKM Ha3nBHi OAHOCKNAAHI peYeHHsT opuriHany CTalTb AOAATKOM Ta YyacTu-
HOIO CKNMagHOro iMeHHOro NPUCYAKY Y PEYEHHI nepeknaay.
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5.lHwWiBMNagkM3amiHnykpaiHCbKUXNigpSAHMX peYeHbabo4ienpruCcniBHUKOBUX
3BOPOTIB Ha iIMEHHMKOBO-NMPUIAMEHHMNKOBI 3BOPOTU B aHITINCLKIN MOBI abo Ha
CNomny4YeHHs iMeHHWKa 3 NpUKMeTHUKOM (7.2%). Hanpuknag:

Hissama, nopo3cidaswuck HesesIUYKUMU KynKamu, 2parombcsi 8
Kpem’saxu; xnonyj, nodinuewuck Ha 08i nasu, smazarombcsi 8 M’s4a (93).

The girls are playing jacks with some round pebbles. Two teams of boys
are chasing a ball (139).

Y NpONoOHOBaHOMY peYeHHi KOMMPECi TEKCTY AOCAraeTbCA SK HACTIAOK Ony-
LLIEHHSA OienpuCniBHUKOBOIO 3BOPOTY — ,MOPO3CiAaBLUNCH HEBENMUYKMMU KymKa-
MU’ Ta 3aMiHM Lle OOHOro AIEnpPUCNiBHUKOBOrO 3BOPOTY ,MOAINUBLUNCE HA ABI
naBun” Ha IMEHHUKOBO-NPUNMEHHNKOBE CITOBOCMONYYeHHA — two teams of boys.
Y pesynbrati UbOro YCKNagHeHe [AienpuUChiBHUKOBUMW 3BOPOTAMU PEYEHHS
opwuriHany cnpoLlyeTbca npu nepeknagi. Komnpecis TeKCTy CynpOBOAXYETLCA
rpamaTmMyHO0 TpaHCOPMaLED 3aMiHM TUNY PEYEHHS.

Ak nokasytoTb KinbKiCHI AaHi HALWOro AocnigXXeHHs KOMMpPecis Npu nepeknagi
3 yKpalHCLKOI MOBW Ha aHIMINCbKy MOB’sA3aHa neplia 3a Bce 3 po3rarny’>XeHok
cMcTeMoro Binbll KOMMAKTHUX rpamMaTUYHUX CTPYKTYP B aHrMiACbKiA MOBI y
NOPIBHAHHI 3 YKpaiHCbKO. MU MaeMO Ha yBasi LUMPOKO BXMBaHI B aHIMiNCLKIN
MOBi HEOCOOOBI hopmu AiecrioBa, 30KpeMa iHIHITUB Ta OIENPUKMETHUK Ta iX
Komnnekcu. Tak, y nepeBaxHin GinbLIOCTi NPUKNaaiB 3aCTOCYBaHHA KOMMPECii
TEKCTY MM CNOCTepIraemo 3amiHy yKpaiHCbKOro CKNagHOro peyYeHHst Ha NpocTe SK
HacnigoK BX1BaHHSA KOHCTPYKLIT CKIagHOro 4o4aTKy 3 iH(PIHITUBOM, TAKOX 3aMiHy
CKnagHoniapsgHoro o3HavyanbHOrO PeYEHHS Ha aHMMiNCbKUA OIENPUKMETHUK, LLIO
NpV3BOANTb 4O CNPOLLEHHS CTPYKTYPU BUXIOHOrO peveHHa abo 0o 3amiHu Tuny
peyeHHs. BxxmBaHHA repyHAis y MOBI nepeknaay npu3BoanTb abo OO CnpoLLeH-
HA CTPYKTYpPU BUXIOQHOTO peyeHHst abo A0 3aMiHuM Tuny peveHHs. YKpaiHCbKin
MOBi, 0COBNMMBO XyAOXXHbOMY MOBMEHHIO, BNACTUBE BXMBAHHS OAHOCKMAAHMX
peyeHb, iHoAi TX BXWBaAHHA € O3HaKOK iHOMBIAYaNbHOr0 aBTOPCBKOro CTUIMO.
Mpwn nepeknagi X aHrmincbKo MOBOK TaKi pevYeHHsA Han4vacTiwe nignsratTb
06’egHaHHIO, L0 TaKoX NPM3BOAUTbL A0 KOMMPECIT TEKCTY.

MepcnekTnBHICTE JoCnigKeHHs1 B6a4aeTbCs y NornnbneHomMy AOChiaXeHHi
KoMmnpecii  TeKCTy  pi3HOro  (PyHKLiOHANbHO-CTUMLOBOIO  CNPSAMYBaHHS,
B3aEMO3B’AA3Ky KOMMpPECii Ta AeKOMMNPECii TeKCTY Ta BMPOOGMNEHHi BiANOBIAHMX
y3aranbHeHb.
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